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Булатова В. С. Особливості англо-українського перекладу рекламних повідомлень та слоганів на прикладі Сoca-Сola та McDonald’s. Кваліфікаційна робота на здобуття освітнього ступеня «магістр» зі спеціальності 035 Філологія. ТНПУ ім. В. Гнатюка. Тернопіль, 2025. 76 с.
Магістерська робота присвячена дослідженню специфіки перекладу англомовних рекламних повідомлень та слоганів українською. У роботі розглянуто основні теоретичні аспекти реклами, сутність рекламних текстів та їх частин, особливості англомовного рекламного дискурсу. В роботі встановлено специфіку, стратегії та способи англо-українського перекладу рекламних текстів на прикладі Сoca-Сola та McDonald’s, а також труднощі, з якими можна стикнутися.
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The master's thesis focuses on the study of the specifics of translating English-language advertising messages and slogans into Ukrainian. The work examines the main theoretical aspects of advertising, the essence of advertising texts and their components, and the peculiarities of English-language advertising discourse. The thesis identifies the specifics, strategies, and methods for translating advertising texts from English to Ukrainian using examples from Coca-Cola and McDonald's, as well as the challenges that may arise during the translation process.
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